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Abstrak

Kajian ini meneliti peranan al-Tawkid sebagai unsur retorik penting dalam bahasa Arab yang berfungsi
menegaskan makna dan meningkatkan tahap kepastian sesuatu pernyataan dalam al-Quran, dengan fokus kepada
representasi leksikal “sesungguhnya” dalam terjemahan al-Quran Bahasa Melayu Juzuk 30. Kajian ini
menggunakan pendekatan Corpus-Based Translation Studies (CBTS) melalui perisian Sketch Engine, dengan
analisis berteraskan teori Ilmu Ma ‘ani, teori Systemic Functional Linguistics (SFL), dan teori Kesepadanan.
Dapatan kajian menunjukkan bahawa sebanyak 154 partikel al-Tawkid dikenal pasti dalam korpus kajian, dengan
empat partikel utama dipadankan dengan leksikal “sesungguhnya”, iaitu inna (54 kejadian, 49 padanan), lam al-
ibtida’ (32 kejadian, 6 padanan), gad (6 kejadian, kesemuanya dipadankan), dan niin al-tawkid (5 kejadian, 2
padanan). Selain itu, variasi seperti “sungguh-sungguh” dan “demi sesungguhnya” turut digunakan sebagai
bentuk penguatan makna dalam terjemahan. Analisis berasaskan //mu Ma ‘ant dan SFL menunjukkan bahawa
leksikal “sesungguhnya” berfungsi sebagai penanda kepastian klausa (high certainty marker), manakala gabungan
unsur seperti “demi sesungguhnya” menunjukkan usaha mengekalkan intensiti penegasan dalam teks sumber
walaupun menimbulkan isu kegramatisan dalam bahasa Melayu. Dapatan ini juga memperlihatkan bahawa
kesepadanan terjemahan lebih berjaya dicapai pada peringkat semantik dan pragmatik berbanding gramatikal.
Secara keseluruhannya, kajian ini menegaskan bahawa penterjemahan al-Quran memerlukan pendekatan yang
menekankan pemindahan fungsi makna dan kesan retorik, bukan sekadar pemindahan bentuk linguistik. Implikasi
kajian ini menyerlahkan kepentingan integrasi analisis linguistik dan retorik Arab dalam penterjemahan teks
keagamaan, serta menyumbang kepada pemahaman yang lebih mendalam tentang padanan terjemahan antara
bahasa Arab dan bahasa Melayu dalam mengekalkan kekuatan penegasan mesej wahyu.

Kata kunci: al-Tawkid, sesungguhnya, terjemahan al-Quran, [lmu Ma ani, Systemic
Functional Linguistics, Teori Kesepadanan

Abstract

This study examines the role of al-Tawkid as a significant rhetorical device in Arabic, functioning to emphasise
meaning and enhance epistemic certainty in Qur’anic discourse, with a focus on the lexical representation of
sesungguhnya in the Malay translation of Juz’ 30. The study adopts a Corpus-Based Translation Studies (CBTS)
approach using Sketch Engine, with analysis grounded in Ilmu Ma ‘ant, Systemic Functional Linguistics (SFL),
and Equivalence Theory. The findings reveal that a total of 154 instances of al-Tawkid were identified in the
corpus, with four particles rendered through the lexical item ‘“sesungguhnya”, namely inna (54 occurrences, 49
renderings), lam al-ibtida’ (32 occurrences, 6 renderings), gad (6 occurrences, fully rendered), and nin al-tawkid
(5 occurrences, 2 renderings). In addition, variations such as “sungguh-sungguh” and “demi sesungguhnya” are
also employed as semantic intensifiers in the translation. Analysis based on Ilmu Ma ‘ani and SFL indicates that
“sesungguhnya” functions as a clause-level high-certainty marker within the interpersonal metafunction, while
combinations such as “demi sesungguhnya ” reflect an attempt to preserve the intensity of emphasis in the source
text, albeit raising issues of grammatical acceptability in standard Malay. The findings further demonstrate that
translational equivalence is more successfully achieved at the semantic and pragmatic levels than at the
grammatical level. Overall, this study highlights that Qur’anic translation requires an approach that prioritises the
transfer of meaning and rhetorical force rather than mere replication of linguistic form. The implications of this
study highlight the importance of integrating Arabic linguistic and rhetorical analysis into the translation of
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religious texts and contribute to a more in-depth understanding of translation equivalence between Arabic and
Malay in preserving the emphatic force of the revealed message.

Keywords: al-Tawkid, sesungguhnya, Quran translation, //mu Ma ‘ani, Systemic Functional
Linguistics, Equivalence Theory
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PENGENALAN

Kajian-kajian terdahulu dalam bidang penterjemahan al-Quran memperlihatkan kecenderungan
dominan yang memberi tumpuan kepada aspek semantik umum, prosedur penterjemahan literal
dan interpretatif, serta permasalahan terminologi. Walaupun pendekatan ini telah memberikan
sumbangan penting dalam memahami strategi pemindahan makna teks suci, analisis terhadap
sistem retorik Arab yang lebih mikro seperti al-Tawkid masih kurang diberikan perhatian secara
khusus dan sistematik. Dalam banyak kajian, unsur penegasan ini hanya disentuh secara umum
sebagai sebahagian daripada gaya bahasa, tanpa analisis mendalam terhadap fungsi retorik,
struktur, serta implikasi pragmatik dalam proses penterjemahan.

Dalam kerangka Translation Studies, Nida (2004) telah meletakkan asas penting melalui
konsep dynamic equivalence yang menekankan pemindahan makna berdasarkan fungsi dan
kesan terhadap penerima. Pendekatan ini kemudiannya diperluaskan oleh Baker (2018) yang
menegaskan bahawa kesepadanan terjemahan perlu difahami sebagai fenomena multidimensi
yang merangkumi aspek leksikal, tekstual, gramatikal dan pragmatik. Namun begitu, kedua-
dua kerangka ini tidak menghuraikan secara khusus bagaimana mekanisme retorik dalam teks
agama, khususnya a/-Tawkid, direalisasikan dalam bahasa sasaran. Hal ini menunjukkan wujud
jurang dalam kajian kesepadanan yang melibatkan unsur mikro-retorik.

Dalam konteks penterjemahan al-Quran ke bahasa Melayu, Hussin dan Kamal (2021)
menunjukkan bahawa tradisi terjemahan al-Quran di Alam Melayu lebih cenderung kepada
pendekatan interpretatif berbanding literal. Perkembangan ini bukan sahaja dipengaruhi oleh
faktor sejarah dan budaya, tetapi juga oleh evolusi sistem bahasa Melayu. Walau bagaimanapun,
kajian tersebut masih bersifat deskriptif dan belum memanfaatkan pendekatan berasaskan
korpus secara sistematik bagi menilai pola kesepadanan secara empirikal. Justeru, analisis
terhadap aspek retorik seperti al-Tawkid masih belum diterokai secara data-driven dalam
konteks kesepadanan terjemahan bahasa Melayu.

Selain itu, kajian dalam bidang penterjemahan Arab-Melayu turut menyoroti cabaran
yang timbul akibat perbezaan struktur linguistik antara kedua-dua bahasa. Ariffin dan Mansor
(2022) menegaskan bahawa teks al-Quran mengandungi pelbagai unsur gaya bahasa yang
kompleks seperti metafora, ellipsis dan variasi retorik yang sukar dipindahkan secara langsung
ke dalam bahasa sasaran. Keadaan ini menyebabkan penterjemah sering bergantung kepada
strategi penyesuaian makna yang boleh memberi implikasi terhadap tahap kesepadanan,
khususnya dalam aspek ketepatan fungsi retorik teks sumber. Dalam konteks ini, al-Tawkid
berpotensi mengalami penyederhanaan bentuk dalam proses pemindahan makna ke bahasa
Melayu.
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Dari sudut linguistik fungsional, Halliday dan Matthiessen (2014) menegaskan bahawa
bahasa beroperasi melalui tiga metafungsi utama, iaitu ideational, interpersonal dan tekstual.
Dalam kerangka ini, unsur penegasan seperti “sesungguhnya” dalam bahasa Melayu boleh
ditafsirkan sebagai realisasi metafungsi interpersonal yang menzahirkan tahap kepastian dan
komitmen terhadap proposisi. Namun demikian, kajian yang menghubungkan Systemic
Functional Linguistics (SFL) dengan analisis kesepadanan al-Tawkid dalam teks al-Quran
masih sangat terhad, khususnya dalam konteks pendekatan berasaskan korpus.

Sehubungan itu, kajian-kajian terkini dalam bidang semantik dan terjemahan istilah
Islam turut menegaskan kepentingan ketepatan kesepadanan dalam mengekalkan makna teks
agama (Yaakub, 2024). Walau bagaimanapun, masih terdapat jurang ketara dalam kajian mikro-
linguistik yang meneliti secara khusus bagaimana unsur al-Tawkid direalisasikan dalam
terjemahan al-Quran bahasa Melayu, terutamanya dengan menggunakan pendekatan korpus
yang sistematik dan empirikal.

Oleh itu, kajian ini hadir untuk mengisi jurang tersebut dengan menggabungkan
pendekatan berasaskan korpus (Corpus-Based Translation Studies), llmu Ma ‘ani, Systemic
Functional Linguistics (SFL), dan teori kesepadanan Baker. Integrasi ini membolehkan analisis
yang lebih menyeluruh terhadap realisasi al-Tawkid dalam Juzuk 30 al-Quran serta
pemetaannya ke dalam bahasa Melayu, khususnya melalui leksikal “sesungguhnya”. Dengan
itu, kajian ini diharapkan dapat memberikan sumbangan signifikan dalam memperkaya
pemahaman tentang mekanisme kesepadanan, fungsi retorik, dan strategi penterjemahan dalam
teks al-Quran.

TINJAUAN LITERATUR

Al-Quran al-Karim merupakan mukjizat agung yang diturunkan kepada Nabi Muhammad SAW
sebagai panduan, peringatan dan sumber rujukan utama kepada umat manusia (al-Ankabiit,
29:50-51). Diturunkan dalam bahasa Arab (Yisuf, 12:2), al-Quran bukan sahaja berfungsi
sebagai medium penyampaian wahyu, tetapi juga sebagai manifestasi sistem linguistik yang
mencapai tahap keunggulan dari segi kepadatan makna, keindahan retorik dan kompleksiti
struktur bahasa. Keunikan ini menjadikan al-Quran sebagai teks multidimensi yang
menggabungkan dimensi semantik, pragmatik dan retorik secara berlapis (Mir, 2000; Abdul-
Raof, 2006). Dalam sistem ini, salah satu unsur retorik yang dominan ialah al-Tawkid, iaitu
mekanisme penegasan yang berfungsi untuk mengukuhkan proposisi serta menolak keraguan.
Dalam kerangka Ilmu Ma ‘ani, al-Tawkid dikaitkan dengan prinsip mugqtada al-hal, iaitu
kesesuaian antara bentuk linguistik dan konteks komunikasi (al-Jurjani, 2004; al-Sakkaki,
1987), sekali gus menunjukkan bahawa penegasan dalam al-Quran bukan sekadar elemen
tatabahasa, tetapi strategi wacana yang berfungsi mengawal interpretasi makna dan
memperkukuh autoriti ujaran.

Dalam kerangka Systemic Functional Linguistics (SFL), bahasa berfungsi melalui tiga
metafungsi utama, iaitu ideational, interpersonal dan textual (Halliday, 1978, 1994; Halliday &
Matthiessen, 2014). Dalam metafungsi interpersonal, al-Tawkid boleh ditafsirkan sebagai
realisasi modaliti kepastian tinggi (high certainty modality) yang menzahirkan tahap komitmen
penutur terhadap proposisi. Walau bagaimanapun, kajian SFL terhadap al-Quran masih bersifat
terpisah dan belum diintegrasikan secara sistematik dengan analisis retorik Arab dalam konteks
penterjemahan (Alamiri, 2022; Budiman et al., 2025; Mohd Nathir, 2021). Keadaan ini selari
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dengan permasalahan kajian yang menekankan kekurangan analisis mikro terhadap realisasi a!/-
Tawkid dalam penterjemahan bahasa Melayu.

Dalam bidang penterjemahan al-Quran, kajian lepas menunjukkan bahawa proses
terjemahan bersifat interpretatif kerana dipengaruhi oleh dimensi semantik, pragmatik dan
tafsiran (Abdul-Raof, 2001; Esack, 1997; Nida, 2004). Baker (2018) pula menegaskan bahawa
kesepadanan merupakan fenomena multidimensi yang merangkumi tahap leksikal, gramatikal,
tekstual dan pragmatik. Namun demikian, kerangka ini tidak menghuraikan secara khusus
bagaimana mekanisme retorik mikro seperti al-Tawkid direalisasikan dalam proses
kesepadanan. Ini selari dengan permasalahan kajian yang menunjukkan bahawa pelbagai
bentuk al-Tawkid dalam bahasa Arab sering dipetakan kepada satu bentuk dominan dalam
bahasa Melayu, iaitu “sesungguhnya”, tanpa analisis sistematik terhadap implikasi retoriknya.

Kajian dalam penterjemahan Arab-Melayu menunjukkan bahawa perbezaan struktur
linguistik antara kedua-dua bahasa memberi kesan terhadap pemindahan unsur retorik (Hatim
& Mason, 1997; Newmark, 1988). Unsur seperti penegasan, pengulangan dan ellipsis sering
mengalami penyesuaian dalam bahasa sasaran akibat perbezaan sistem morfologi dan sintaksis
(Hassan, 2013; Abdul Ghani, 2019). Dalam banyak keadaan, strategi seperti explicitation dan
pragmatic restructuring digunakan bagi menyesuaikan struktur bahasa sumber dengan bahasa
sasaran (Hatim & Mason, 1997; Nida, 2004; Venuti, 2013). Walau bagaimanapun, strategi ini
boleh menyebabkan penyederhanaan fungsi retorik, khususnya dalam pemindahan unsur
penegasan (Abdul-Raof, 2001; Abdul-Raof, 2006). Hal ini menyokong permasalahan kajian
bahawa kesepadanan al-Tawkid dalam bahasa Melayu masih belum dihuraikan secara mikro-
retorik.

Dalam kajian terkini, aspek pemindahan makna dalam penterjemahan al-Quran turut
dibincangkan daripada sudut keseimbangan antara ketepatan makna dan kebolehfahaman
dalam bahasa sasaran (Elewa, 2021), serta keperluan kepekaan terhadap dimensi pragmatik dan
stilistik dalam pemindahan retorik teks suci (Abdul-Raof, 2006). Abdul-Raof (2001) juga
menegaskan bahawa penterjemahan teks keagamaan menuntut pertimbangan yang teliti
terhadap lapisan makna yang bersifat semantik dan pragmatik. Dalam perkembangan terkini,
Abdelkarim et al. (2025) turut menunjukkan bahawa penilaian makna dalam penterjemahan al-
Quran melibatkan keseimbangan antara ketepatan dan pengekalan nilai ekspresif teks sumber
pada pelbagai peringkat linguistik. Namun, perbincangan tersebut masih belum menghuraikan
secara khusus bagaimana unsur retorik mikro seperti al-Tawkid berfungsi sebagai mekanisme
kesepadanan dalam sistem terjemahan al-Quran bahasa Melayu.

Dari sudut metodologi, Corpus-Based Translation Studies (CBTS) (Baker, 1993, 1995;
Laviosa, 2002; Olohan, 2004; McEnery & Hardie, 2012) menyediakan pendekatan empirikal
untuk menganalisis pola terjemahan berdasarkan data autentik. Pendekatan ini membolehkan
pemerhatian terhadap regulariti linguistik secara sistematik (Zanettin, 2012). Dalam konteks al-
Quran, kajian korpus telah digunakan untuk analisis morfosintaksis dan semantik (Alasmari et
al., 2017; Habash, 2010; Mohammed & Alqadi, 2025), namun integrasi CBTS dengan analisis
retorik mikro seperti al/-Tawkid masih sangat terhad. Hal ini secara langsung menyokong
permasalahan kajian bahawa pendekatan empirikal terhadap al-Tawkid dalam terjemahan
Melayu masih belum dimanfaatkan secara optimum.

Dalam konteks bahasa Melayu, kajian menunjukkan bahawa terjemahan al-Quran
banyak dipengaruhi oleh pendekatan interpretatif serta perkembangan sejarah bahasa Melayu
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Islam (Abdullah & Rahman, 2016; Hussin & Kamal, 2021). Strategi explicitation sering
digunakan, namun boleh mengubah struktur retorik asal (Mansor, 2021). Selain itu, unsur
penegasan dalam terjemahan Arab-Melayu sering mengalami pengurangan fungsi (Ariffin &
Mansor, 2022), manakala dalam bahasa Melayu sendiri, penegasan direalisasikan melalui
pelbagai partikel pragmatik seperti “lah” (Ismail & Sarudin, 2022; Ismail et al., 2022).
Perbezaan ini menunjukkan wujud jurang sistem penandaan kepastian antara bahasa Arab dan
bahasa Melayu, yang menjadi inti kepada permasalahan kajian ini.

Secara keseluruhannya, literatur menunjukkan bahawa walaupun /lmu Ma ‘ani, SFL,
teori kesepadanan (Baker, 2018) dan CBTS telah digunakan secara meluas, pendekatan tersebut
masih bersifat terpisah dan belum diintegrasikan secara sistematik dalam kajian penterjemahan
al-Quran. Selain itu, kajian mikro-linguistik terhadap al-Tawkid sebagai mekanisme
kesepadanan retorik dalam terjemahan bahasa Melayu masih sangat terhad. Oleh itu, terdapat
keperluan untuk satu pendekatan bersepadu yang menggabungkan I/mu Ma ‘ant, SFL. dan CBTS
bagi menjelaskan secara empirikal bagaimana al-Tawkid direalisasikan dan dipetakan dalam
terjemahan al-Quran bahasa Melayu, khususnya melalui dominasi leksikal “sesungguhnya”
sebagai strategi kesepadanan retorik.

METODOLOGI KAJIAN

Reka Bentuk Kajian

Kajian ini menggunakan pendekatan Corpus-Based Translation Studies (CBTS), iaitu satu
pendekatan empirikal secara kualitatif, dibantu oleh data kuantitatif bagi meneliti pola
terjemahan berdasarkan data autentik (Baker, 1993; Olohan, 2004; McEnery & Hardie, 2012).
Pendekatan ini membolehkan pemerhatian terhadap regulariti linguistik dan penterjemahan
secara sistematik melalui penggunaan korpus dwibahasa. Dalam konteks ini, kajian
memfokuskan kepada analisis unsur retorik al-Tawkid dalam teks al-Quran serta realisasinya
dalam terjemahan bahasa Melayu.

Korpus Kajian

Korpus kajian ini dikenali sebagai Quran Arabic-Quran Malay (QAQM), yang terdiri daripada
teks sumber (bahasa Arab) dan teks sasaran (bahasa Melayu). Kajian ini menggunakan sumber
data berasaskan korpus digital yang sahih dan boleh dipercayai. Kedua-dua teks diperoleh
daripada pangkalan data digital Tanzil.net, yang menyediakan teks al-Quran dalam format
Unicode berasaskan Rasm ‘Uthmani serta terjemahan bahasa Melayu Tafsir Pimpinan ar-
Rahman kepada Pengertian al-Qur’an yang merupakan teks rasmi terbitan Jabatan Kemajuan
Islam Malaysia (JAKIM) yang juga diperoleh dari pangkalan data yang sama (Tanzil Project,
n.d.). Analisis korpus dijalankan dengan bantuan perisian Sketch Engine yang membolehkan
pengekstrakan konkordan, kolokasi dan pola leksikal secara sistematik (Kilgarriff et al., 2014).
Setiap ayat dalam teks sumber disepadankan secara sistematik dengan ayat padanan dalam teks
sasaran bagi membolehkan pemerhatian langsung terhadap bentuk, fungsi, dan konteks
semantik unsur al-Tawkid serta variasi padanan terjemahannya dalam bahasa Melayu, sejajar
dengan pendekatan CBTS.

Proses penyelarasan dan anotasi data dilakukan secara manual bagi memastikan
ketepatan linguistik dan kesahihan analisis. Setiap ayat yang mengandungi unsur al-Tawkid
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dikenal pasti dan dikodkan mengikut kategori partikel al-Tawkid, jenis-jenis khabar (adrub al-
khabar), iaitu kategori khabar talabi dan khabar inkari, serta strategi terjemahan yang
diaplikasikan dalam teks sasaran. Kaedah ini membolehkan analisis terhadap hubungan antara
bentuk linguistik Arab dan padanan retorik dalam bahasa Melayu, sejajar dengan prinsip kajian
penterjemahan berasaskan korpus. Berikut ialah rajah 1 dan 2 yang memaparkan maklumat
korpus kajian.

Rajah 1: Maklumat Korpus Quran Arabic

Counts General info Lexicon sizes  Tags legend

Tokens 131,467  Language Arabic  word 10,885  noun (DT)?NN.*

Words 106,523  Encoding UTF-8  tag 31 verb VB.*

Sentences 1 Compiled 05/04/2018 04:12:34 adjective  (DT)2JJ.*

Documents 1 Tagset Description adverb WIRB
Word sketch grammar Definition

Rajah 2: Maklumat korpus Quran Malay

Counts General info Lexicon sizes
Tokens 274,928 Language Malay word 8,582
Words 196,060 Encoding UTF-8 lc 7,679

Sentences 8,485 Compiled 05/04/2018 04:53:22

Documents 1

Korpus dwibahasa ini terdiri daripada dua sub-korpus utama, iaitu teks sumber al-
Quran, iaitu dalam bahasa Arab dan teks sasaran terjemahannya dalam bahasa Melayu daripada
terjemahan al-Quran bahasa Melayu Tafsir Pimpinan ar-Rahman kepada Pengertian al-
Qur’an. Korpus ini mengandungi sejumlah 131,467 token dan 106,523 perkataan yang
diperoleh daripada teks al-Quran. Korpus ini disusun dalam format UTF-8 bagi memastikan
keseragaman aksara Arab semasa proses analisis linguistik. Korpus ini juga telah dikompilasi
menggunakan sistem tagset dan word sketch grammar yang khusus untuk bahasa Arab.
Komponen ini penting bagi membolehkan analisis automatik terhadap kategori kata seperti kata
nama (noun), kata kerja (verb), kata adjektif (adjective) dan kata keterangan (adverb). Dengan
struktur leksikon sebanyak 10,885 entri dan 31 tag morfosintaktik, korpus ini memenuhi
keperluan kajian bagi mengenal pasti pola tatabahasa dan semantik yang berkaitan dengan
unsur al-Tawkid dalam teks sumber. Seterusnya, berikut ialah jadual 1 yang memaparkan saiz
sub-korpus al-Tawkid Juzuk 30.

Jadual 1: Saiz Sub-Korpus al-Tawkid Juzuk 30
Jumlah Perkataan (token)
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Sub-korpus Al-Quran Juzuk 30 Terjemahan B. Melayu al-
Tawkid Quran Juzuk 30
Juzuk 30 2,503 7,502
Jumlah 10,005

Jadual 1 menunjukkan saiz sub-korpus al-Tawkid Juzuk 30 yang dibina khusus sebagai
sebahagian daripada korpus QAQM. Sub-korpus ini terdiri daripada 34 surah Makkiyyah,
bermula dari Surah al-Naba’ (78) hingga Surah al-Nas (114), yang secara keseluruhannya
memperlihatkan keutuhan gaya bahasa al-Tawkid dalam menyampaikan mesej akidah, amaran,
serta janji ganjaran dan balasan. Tiga surah yang dikategorikan sebagai Madaniyyah, iaitu
Surah al-Bayyinah (98), al-Zalzalah (99) dan al-Nasr (110) telah dikecualikan daripada
pembinaan sub-korpus ini bagi memastikan keseragaman konteks retorik Makkiyyah, yang
secara umumnya lebih menonjol dalam menegaskan aspek keimanan, keesaan Allah SWT
(tauhid), dan seruan dakwah kepada masyarakat Arab terdahulu.

Dari segi saiz, teks Arab, al-Quran bagi Juzuk 30 mengandungi 2,503 token, manakala
versi terjemahan al-Quran bahasa Melayu mencatatkan 7,502 token, menjadikan jumlah
keseluruhan 10,005 token. Perbezaan ini menunjukkan perbezaan struktur linguistik dan
morfologi antara kedua-dua bahasa. Bahasa Arab bersifat padat dan sintetik, di mana satu
perkataan sering mengandungi makna gramatikal yang kompleks, manakala bahasa Melayu
bersifat analitik, yang memerlukan perincian tambahan untuk menyampaikan maksud tersirat
dalam struktur bahasa Arab.

Pengumpulan Data
Data dikumpulkan menggunakan perisian korpus Sketch Engine, melalui prosedur berikut:

1. Pengenalpastian (Identification): Semua kemunculan unsur al-Tawkid dalam teks Arab
dikenal pasti menggunakan fungsi carian korpus (concordance search).

2. Pengekstrakan (Extraction): Setiap ayat yang mengandungi unsur al-Tawkid diekstrak
bersama padanan terjemahannya dalam bahasa Melayu.

3. Penyelarasan (Alignment): Data disejajarkan antara teks sumber dan teks sasaran untuk
memastikan ketepatan padanan pada peringkat ayat.

4. Pengkodan (Coding): Data dikodkan berdasarkan jenis al-Tawkid, dan bentuk padanan
terjemahannya.

Analisis Data

Analisis data dalam kajian ini dilakukan berasaskan pendekatan kualitatif yang disokong oleh
data korpus. Unit analisis kajian melibatkan unsur-unsur al-7Tawkid dalam bahasa Arab, yang
merangkumi partikel inna, lan, innama, lam al-ibtida’, gad, niin al-tawkid dan lain-lain. Setiap
kemunculan unsur ini dalam teks sumber dikenal pasti dan dipetakan kepada padanan dalam
teks sasaran. Fokus utama diberikan kepada realisasi leksikal “sesungguhnya” yang berfungsi
sebagai penanda penegasan dalam bahasa Melayu. Setelah itu, proses penganalisisan data
berikutnya akan dilakukan berdasarkan kerangka teori kajian.

Kerangka Teori
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Analisis dijalankan berdasarkan integrasi tiga kerangka utama:
(1) Ilmu Ma ‘ant

Dalam kajian ini, /lmu Ma ‘ani digunakan untuk mengenal pasti, dan menghuraikan
fungsi unsur al-Tawkid berdasarkan prinsip mugtada al-hal, iaitu kesesuaian penggunaan
bentuk penegasan dengan konteks komunikasi (Abbas, 2008; al-Jurjani, 2004; al-Sakkaki,
1987). Unsur al-Tawkid (adawat al-tawkid) seperti partikal inna, lam al-ibtida’, lan, innama,
gad, nin al-tawkid dan lain-lain berfungsi sebagai mekanisme retorik untuk meningkatkan
darjah kepastian (tahgig) dan mengukuhkan proposisi, khususnya dalam situasi yang
melibatkan keraguan atau penafian.

Dalam kerangka ini, penggunaan al-Tawkid berkait rapat dengan konsep adrub al-
khabar, di mana tahap penegasan berbeza mengikut jenis ujaran seperti khabar talabi dan
khabar inkart (al-Sakkaki, 1987). Oleh itu, analisis memberi tumpuan kepada bagaimana unsur
al-Tawkid berfungsi sebagai strategi retorik untuk memperkukuh makna dan memastikan mesej
disampaikan dengan tahap kepastian yang bersesuaian dengan konteks wacana.

(2) Systemic Functional Linguistics (SFL)

Dalam kajian ini, SFL digunakan untuk menganalisis unsur al-Tawkid melalui tiga metafungsi
bahasa, iaitu interpersonal, tekstual dan ideasional (Halliday & Matthiessen, 2014). Metafungsi
interpersonal meneliti modaliti kepastian (modality of certainty) sebagai tahap komitmen
terhadap kebenaran proposisi, manakala metafungsi tekstual menumpukan kepada peranan
tema bertanda (marked theme) dalam menonjolkan penegasan. Metafungsi ideasional pula
menjelaskan pemeliharaan makna proposisional melalui pemindahan fungsi penegasan
daripada teks sumber ke teks sasaran.

(3) Teori Kesepadanan

Teori Kesepadanan oleh (Baker, 2018), digunakan untuk menilai tahap kesepadanan pada
empat peringkat:

1. leksikal (lexical equivalence)

2. gramatikal (grammatical equivalence)

3. tekstual (textual equivalence)

4. pragmatik (pragmatic equivalence)

Kesahan dan Kebolehpercayaan

Dalam kajian ini, kesahan dan kebolehpercayaan dijamin melalui rujukan kepada
pendekatan Merriam dan Tisdell (2016) serta Othman Lebar (2012), dengan penyesuaian
kaedah pengesahan pakar (expert validation). Seorang pakar dalam bidang balaghah Arab yang
mempunyai pengetahuan dalam teori Systemic Functional Linguistics (SFL) telah dipilih untuk
menilai kesesuaian data dan ketepatan interpretasi analisis.
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Pengesahan ini dilaksanakan secara sistematik melalui semakan dapatan serta penilaian
terhadap ketepatan kategori analisis. Pendekatan ini memadai dalam penyelidikan kualitatif
kerana penekanan diberikan kepada ketekalan dan ketelusan proses pentafsiran, bukan bilangan
pakar semata-mata.

DAPATAN KAJIAN

Bahagian ini mengemukakan hasil analisis terhadap bentuk-bentuk al/-Tawkid yang terdapat
dalam korpus al-Quran Juzuk 30, disusuli dengan pemerhatian terhadap representasi leksikal
sesungguhnya dalam terjemahan bahasa Melayu. Seterusnya, dapatan turut merangkumi
penilaian tahap kesepadanan dalam penterjemahan tersebut. Hasil dapatan kajian menunjukkan
(1) bentuk-bentuk al-Tawkid dalam teks al-Quran Juzuk 30, (2) bentuk dan representasi leksikal
“sesungguhnya” dalam bahasa Melayu.

Bentuk-bentuk al-Tawkid dan Padanan Terjemahan

Berdasarkan hasil analisis sub-korpus Juzuk 30 al-Quran al-Karim menggunakan perisian
Sketch Engine, kajian ini mengenal pasti pelbagai partikel al-Tawkid (adawat al-tawkid) yang
digunakan dalam ayat-ayat al-Quran Juzuk 30 berserta padanan terjemahannya dalam bahasa
Melayu. Setiap partikel dikenal pasti dan diklasifikasikan mengikut jenis serta bentuk
terjemahan yang diberikan dalam 7Zafsir Pimpinan ar-Rahman kepada Pengertian al-Quran.
Jadual 2 berikut memperincikan senarai frekuensi setiap partikel a/-Tawkid bersama padanan
terjemahannya dalam bahasa Melayu mengikut hasil dapatan korpus.

Jadual 2: Senarai Frekuensi Partikel al-Tawkid dan Terjemahannya ke Bahasa Melayu

Bil.  Partikel Tawkid Terjemahan Frekuensi Frekuensi Peratus
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Tidak... tidak pula 2
6  Lan (%) Tidak akan 1 3 1.96
Tidak sekali-kali 1
akan
Tidak ada 1
7 Niin al-Tawkid al- Sesungguhnya, tetap 1 5 2.61
Thagilah (&) Demi sesungguhnya 2
(S5 &5
sesungguhnya 1
Nin al-Tawkid al- Demi sesungguhnya 1
Khafifah (&)
8 Sin (#) 1 Sawfa Akan 15 15 9.80
)
9 Harf al-Tanbih (YY) Tidakkah 1 1 0.65
10  Damir al-Fasl (Dia) lah 2 4 2.61
2/ 2/ )
(Syurga) lah / 2
(Neraka Jahanam)
lah
11  al-Qasam (p=dll) Demi 11 18 11.76
‘Adat al-Qasam
huruf waw (3) Dan 4
Serta
‘Adat al-Qasam Dengan 2
huruf ba’ (<)
12 Hurafal-Za’idah Sebenarnya 2 7 4.58
(33030 Ca g yall)
Se(adil-adil) 1
— 4
Jumlah 154 100.00

Keseluruhan

Jadual 2 menunjukkan bahawa sebanyak 154 partikel tawkid (adawat al-tawkid) telah
dikenal pasti dalam Juzuk 30 al-Quran al-Karim. Dapatan ini memperlihatkan kepelbagaian
bentuk gaya bahasa al-Tawkid yang digunakan untuk mengukuhkan dan menegaskan makna
dalam kalam khabari. Secara keseluruhan, analisis menunjukkan bahawa partikel inna, lam al-
ibtida’, dan al-qasam merupakan tiga bentuk pengukuhan dan penegasan yang paling dominan,
dengan jumlah keseluruhan melebihi dua pertiga daripada keseluruhan data. Ketiga-tiga
partikel ini memainkan peranan penting dalam membentuk struktur makna yang tegas serta
menyampaikan mesej dengan tahap kepastian yang tinggi tanpa keraguan.

Partikel inna muncul sebanyak 54 kali (35.29%), menjadikannya bentuk al-tawkid yang
paling kerap digunakan dalam korpus kajian. Dalam terjemahan bahasa Melayu, inna
dipadankan terutamanya dengan leksikal “sesungguhnya” (49 kali), diikuti oleh “sungguh” (1
kali), “sebenarnya” (3 kali), serta satu kes pengguguran. Menurut al-Zamakhshart (2009), inna
berfungsi sebagai penanda tahqig al-khabar yang menegaskan kepastian makna bagi
menghilangkan keraguan pendengar. Oleh itu, padanan “sesungguhnya’ dapat dianggap setara
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secara semantik; namun, dari perspektif kesepadanan, Baker (2018) menegaskan bahawa
kesepadanan leksikal tidak semestinya menjamin pemindahan kesan pragmatik yang setara
dalam bahasa sasaran.

Partikel lam al-ibtida’ pula direkodkan sebanyak 32 kali (20.92%). Unsur ini berfungsi
sebagai pengukuhan dan penegasan pada permulaan ayat, menandakan bahawa pernyataan
yang disampaikan mempunyai kepentingan tinggi dan memerlukan perhatian khusus (lbn
Hisham, 2004). Dalam terjemahan bahasa Melayu, lam al-ibtida’ dipadankan dengan pelbagai
bentuk leksikal seperti “sesungguhnya”, “demi sesungguhnya”, “tetap”’, “sungguh-sungguh”,
“amatlah”, “sangat”, “demi”, dan “nescaya”. Walau bagaimanapun, sebanyak 19 daripada
32 kejadian tidak diterjemahkan secara eksplisit, menunjukkan kecenderungan penterjemahan
yang mengutamakan kelancaran bahasa sasaran. Situasi ini berpotensi mengurangkan kesan
penegasan (ta kid ma ‘nawi) yang ditekankan dalam kerangka Ilmu Ma ‘ant (al-Sakkaki, 1987).

Seterusnya, partikel al-gasam direkodkan sebanyak 18 kali (11.76%), melibatkan
penggunaan huruf sumpah seperti waw (3) dan ba’ (). Dalam terjemahan bahasa Melayu,
padanan utamaialah “demi” (11 kali), diikuti oleh “dan” (4 kali), “serta” (1 kali), dan “dengan”
(2 kali). Menurut al-Jurjani (2006), al-qasam berfungsi sebagai strategi retorik (usliib balaghi)
untuk memperkukuh makna khabar, khususnya dalam situasi yang melibatkan potensi
keraguan. Oleh itu, padanan leksikal “demi” dilihat paling hampir mengekalkan fungsi asal,
manakala penggunaan “dan” atau ‘“serta” menunjukkan penyesuaian kontekstual bagi
mengekalkan kefahaman pembaca sasaran (Baker, 2018).

Partikel sin dan sawfa pula direkodkan sebanyak 15 kali (9.80%) dan diterjemahkan
secara konsisten sebagai “akan”. Kedua-dua partikel ini diklasifikasikan sebagai Aurif al-
istigbal yang menandakan masa hadapan dengan unsur kepastian, di mana sin merujuk kepada
masa dekat, manakala sawfa merujuk kepada masa yang lebih jauh (Ibn Ya‘ish, 2001). Dalam
Ilmu Ma ‘ant, penggunaannya berkait dengan konsep al-wa ‘d wa al-wa id, iaitu janji ganjaran
atau ancaman yang pasti berlaku. Walaupun padanan “akan” berjaya mengekalkan dimensi
temporal, ia kurang menyampaikan kekuatan penegasan yang terkandung dalam bentuk bahasa
Arab.

Partikel innama pula muncul sebanyak 3 kali (1.96%) dan diterjemahkan sebagai
“hanyalah”. Dalam kerangka [lmu Ma ‘ani, innama berfungsi sebagai alat gasr, iaitu
pembatasan makna kepada satu aspek tertentu (al-Sakkaki, 1987). Padanan “hanyalah” dilihat
sesuai kerana mengekalkan fungsi eksklusif tersebut. Selain itu, unsur seperti takrar al-nafi (6
kali, 3.92%) dan lan (3 kali, 1.96%) menunjukkan penegasan dalam bentuk negatif,
diterjemahkan melalui frasa seperti “tidak akan” dan “tidak sekali-kali akan”.

Partikel lain seperti damir al-fasl (4 kali, 2.61%) berfungsi menegaskan hubungan
antara subjek dan predikat, dengan padanan seperti “Dialah” dan “Syurgalah”. Sementara itu,
harf al-tanbih (¥') muncul sekali (0.65%) dengan padanan “tidakkah”, manakala hurif al-
za’idah direkodkan sebanyak 7 kali (4.58%), yang berfungsi menambah kekuatan makna
walaupun tidak mempunyai fungsi sintaktik utama (Ibn Hisham, 2004).
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Representasi Leksikal “Sesungguhnya” sebagai Padanan Makna Unsur al-Tawkid

Berdasarkan Jadual 2, analisis memperlihatkan bahawa leksikal “sesungguhnya’ merupakan
bentuk padanan paling dominan dalam menterjemahkan unsur al-Tawkid dalam Juzuk 30,
dengan jumlah keseluruhan 62 kejadian merentasi empat jenis unsur penegasan. Dominasi ini
jelas tertumpu pada partikel inna, iaitu sebanyak 49 daripada 54 kejadian, yang menunjukkan
kecenderungan konsisten penterjemah untuk memilih padanan leksikal yang bersifat langsung
dan eksplisit dalam menyampaikan fungsi penegasan daripada teks sumber.

Di samping itu, leksikal “sesungguhnya” turut berfungsi sebagai padanan bagi partikel
lain seperti gad (6 kejadian) dan lam al-ibtida’ (6 kejadian), termasuk variasi padanan lain
seperti “sungguh-sungguh” (1 kejadian) dan “demi sesungguhnya” (5 kejadian). Diikuti niin
al-tawkid (5 kejadian) dengan pecahan kepada niin al-tawkid al-thaqilah dipadankan dengan
leksikal “sesungguhnya” (2 kejadian), “demi sesungguhnya” (2 kejadian), dan nin al-tawkid
al-khafifah demi sesungguhnya (2 kejadian).

Pola ini mengindikasikan bahawa satu bentuk leksikal dalam bahasa Melayu berfungsi
sebagai penanda umum (generalized marker) bagi pelbagai jenis adawat al-tawkid, sekali gus
menunjukkan fenomena penyamarataan fungsi (functional leveling) dalam terjemahan (Baker,
2018; Dickins et al. (2017).

PERBINCANGAN DAPATAN KAJIAN

Perbincangan dapatan kajian ini memperlihatkan bahawa penggunaan leksikal
“sesungguhnya” sebagai padanan dominan bagi unsur al/-Tawkid dalam terjemahan al-Quran
bahasa Melayu merupakan strategi linguistik yang signifikan dari sudut semantik, pragmatik
dan retorik. Secara lebih khusus, berdasarkan Kamus Dewan Edisi Keempat, “sesungguhnya”
membawa maksud “bahawasanya, sebenarnya, sebetulnya;, memang (begitu)”, yang jelas
menandakan unsur kepastian dan penegasan (Dewan Bahasa dan Pustaka, n.d.). Dalam konteks
ini, Asmah Haji Omar (2015) menjelaskan bahawa adverba berfungsi menzahirkan sikap dan
pendirian penutur terhadap proposisi. Oleh itu, dalam konteks kajian ini, “sesungguhnya’
beroperasi sebagai adverba penegasan pada peringkat wacana yang menunjukkan tahap
komitmen penutur serta memperkukuh makna ujaran.

Seterusnya, dapatan kajian menunjukkan bahawa penterjemahan unsur al-Tawkid dalam
al-Quran tidak berlaku melalui pemindahan bentuk secara langsung, sebaliknya melalui
pemetaan makna yang bersifat selektif dan berorientasikan fungsi. Dominasi penggunaan
“sesungguhnya’ sebagai padanan utama merentasi empat unsur al-Tawkid, iaitu inna, gad, lam
al-ibtida’, serta niin al-tawkid (nun al-thaqilah dan nian al-khafifah), menunjukkan
kecenderungan penggunaan satu bentuk leksikal sebagai penanda umum (generalized marker).
Fenomena ini secara jelas sejajar dengan konsep functional leveling dalam kajian terjemahan,
iaitu penyamarataan kepelbagaian bentuk retorik bahasa sumber kepada bentuk yang lebih
stabil dalam bahasa sasaran (Baker, 2018; Dickins et al., 2017). Walau bagaimanapun, berbeza
dengan tafsiran tradisional yang menganggap penyederhanaan sebagai kehilangan makna
(loss), dapatan ini menunjukkan bahawa penyamarataan tersebut juga berfungsi sebagai strategi
penstabilan makna dalam sistem bahasa Melayu yang mempunyai sumber morfologi penegasan
yang lebih terhad.
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Dari sudut tatabahasa Melayu, leksikal “sesungguhnya” diklasifikasikan sebagai kata
penegas atau penanda modaliti kepastian yang berfungsi menegaskan kebenaran sesuatu
pernyataan dalam ayat deklaratif (Nik Safiah Karim et al., 2013). Hal ini selaras dengan fungsi
epistemik yang menandakan tahap komitmen penutur terhadap proposisi. Di samping itu,
bentuk leksikal “sungguh-sungguh” merupakan kata ganda penuh yang berasal daripada kata
dasar “sungguh” yang berfungsi sebagai kata penguat darjah bagi menandakan intensiti atau
kesungguhan makna (Asmah Haji Omar, 2015). Namun demikian, dapatan turut
memperlihatkan penggunaan frasa “demi sesungguhnya”, yang dari sudut analisis linguistik
merupakan gabungan dua elemen penegasan yang berbeza fungsi, iaitu “demi” sebagai penanda
sumpah (al-gasam) dan “sesungguhnya’ sebagai penanda modaliti kepastian. Dalam analisis
linguistik Melayu, “demi” dikategorikan sebagai kata sendi nama yang membentuk struktur
sumpah seperti “demi Allah” atau “demi masa”, manakala “sesungguhnya” berfungsi dalam
klausa sebagai penegas pernyataan (Nik Safiah Karim et al., 2013).

Berdasarkan analisis lanjut, //mu Ma ‘Gni dan pendekatan SFL menunjukkan bahawa
gabungan dua unsur al-Tawkid yang diterjemahkan sebagai “demi sesungguhnya”
menimbulkan implikasi pertindihan fungsi kerana kedua-duanya merealisasikan penegasan
melalui mekanisme yang berbeza. Leksikal “demi” yang menandakan struktur sumpah
beroperasi pada tahap interpersonal dengan memperkukuh autoriti dan kesungguhan ujaran,
manakala “sesungguhnya’ berfungsi sebagai penanda modaliti kepastian (epistemic modality
marker) dalam klausa, yang setara dengan fungsi partikel inna dalam bahasa Arab (Halliday &
Matthiessen, 2014; Abbas, 2008). Dalam konteks ini, kedua-dua unsur tersebut menyumbang
kepada intensifikasi makna melalui saluran metafungsi yang berbeza.

Tambahan pula, kehadiran gabungan dua atau lebih unsur a/-Tawkid dalam satu klausa
dapat ditafsirkan sebagai mekanisme pengukuhan fungsi (functional reinforcement), iaitu
strategi untuk mengekalkan kekuatan retorik dan tahap keyakinan proposisi dalam teks
terjemahan. Fenomena ini amat signifikan dalam konteks adrub al-khabar kategori inkart, di
mana partikel seperti inna dan lam al-ibtida’ digunakan untuk menegaskan proposisi terhadap
khalayak yang bersifat ragu atau menolak (Abbas, 2008). Namun begitu, dari sudut sistem
linguistik Melayu, penggabungan seperti “demi sesungguhnya” tidak sepenuhnya sejajar
dengan pola sintaksis lazim, kerana bahasa Melayu umumnya tidak menuntut kehadiran dua
penanda pengukuhan berturutan tanpa pembezaan fungsi sintaktik yang jelas (Asmah Haji
Omar, 2015; Nik Safiah Karim et al., 2013). Justeru, penggunaannya lebih tepat difahami
sebagai strategi stilistika berorientasikan teks sumber (source-oriented strategy), yang
bertujuan mengekalkan intensiti retorik bahasa Arab, khususnya dalam wacana al-Quran
(Baker, 2018; Abdul-Raof, 2001).

Lebih lanjut, dari perspektif /lmu Ma ‘ani, dapatan ini konsisten dengan huraian bahawa
al-Tawkid berfungsi sebagai mekanisme pengukuh makna dan peningkat tahap kepastian dalam
ujaran (Abbas, 2008; al-Hashimi, 2008) sebagaimana dapat diperhatikan dalam ayat “ &3 )
Blisw & Jiaill” (q/-Naba’, 78:17) yang diterjemahkan sebagai * ‘Sesungguhnya hari pemutusan
hukum itu adalah satu masa yang ditentukan”, serta ayat “apall 5550 (al-Takathur, 102:6)
yang diterjemahkan sebagai “Demi sesungguhnya/ Kamu akan melihat Neraka yang marak
menjulang”’. Dalam kedua-dua ayat tersebut, fungsi penegasan dan intensifikasi makna berjaya
dikekalkan, khususnya dalam konteks khabar talabt dan inkari yang memerlukan tahap
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penegasan tinggi. Hal ini menunjukkan bahawa pemindahan makna berlaku juga pada tahap
fungsi komunikatif, bukan sekadar bentuk linguistik.

Dari sudut SFL pula, dapatan ini dapat dihuraikan melalui metafungsi interpersonal dan
tekstual. Penggunaan leksikal “sesungguhnya’ menjelaskan tahap kepastian yang tinggi (high
modality), sekali gus menunjukkan komitmen penutur terhadap proposisi (Halliday &
Matthiessen, 2014; Eggins, 2004). Pada masa yang sama, kedudukan leksikal ini pada awal ayat
berfungsi sebagai tema bertanda (marked theme) yang mengawal aliran maklumat dan
menonjolkan mesej utama seperti ayat “Cudw & LB QUS &) Y& (al-Mugaffifin, 83:7)
diterjemahkan sebagai “Tidak sepatutnya (mereka melakukan perbuatan yang salah itu dan
melalaikan hari akhirat)! Sesungguhnya ‘kitab suratan amal’ orang-orang yang berdosa itu
(didaftarkan) dalam Sijjiin”. Hal ini sekaligus memperlihatkan bahawa “sesungguhnya”
berfungsi menstrukturkan hierarki maklumat serta meningkatkan fokus terhadap proposisi
utama.

Sebaliknya, dapatan kajian turut menunjukkan bahawa tidak semua unsur al-Tawkid
direalisasikan secara eksplisit dalam bahasa sasaran. Dalam beberapa keadaan, unsur seperti
partikel lam al-ibtida’ yang berdamping dengan partikel inna digugurkan atau diserap secara
implisit sebagai zero translation, seperti dalam ayat “Jiad J38 &) (al-Tarig, 86:13) yang
diterjemahkan sebagai “Sesungguhnya keterangan Al-Quran adalah kata-kata pemutus (vang
sebenar)”. Dalam ayat ini, hanya partikel inna diterjemahkan secara eksplisit, manakala /am
al-ibtida’ direalisasikan secara implisit melalui keseluruhan struktur ayat. Hal ini menunjukkan
bahawa penterjemahan tersebut selaras dengan prinsip kesepadanan fungsional, iaitu tidak
semua unsur perlu dipindahkan secara formal, sebaliknya boleh direalisasikan melalui strategi
pengagihan makna (Baker, 2018).

Dalam perbandingan dengan kajian lepas, dapatan ini menyokong pandangan Abdul-
Raof (2001) dan Hatim dan Mason (1997) bahawa penterjemahan teks keagamaan melibatkan
interaksi kompleks antara dimensi linguistik, pragmatik dan retorik. Kajian ini memperluaskan
hujah tersebut dengan menunjukkan bahawa pengurangan variasi bentuk retorik tidak
semestinya membawa kepada kehilangan fungsi makna secara keseluruhan, sebaliknya
melibatkan pengagihan semula fungsi penegasan pada aras leksikal dan wacana. Hal ini turut
memperincikan dapatan Abdelkarim et al. (2025) mengenai fenomena gains and losses, dengan
menunjukkan bahawa kehilangan pada peringkat morfologi boleh diimbangi oleh penambahan
eksplisitasi leksikal, khususnya melalui dominasi penggunaan “sesungguhnya” dalam bahasa
sasaran.

Seterusnya, dari perspektif SFL, leksikal “sesungguhnya’ berfungsi sebagai penanda
modaliti kepastian tinggi (high epistemic modality) dalam metafungsi interpersonal (Halliday
& Matthiessen, 2014; Eggins, 2004). Dalam konteks penterjemahan al-Quran, modaliti tidak
hanya direalisasikan melalui struktur tatabahasa, tetapi juga melalui strategi leksikal yang
menggantikan variasi retorik bahasa sumber.

Walau bagaimanapun, dapatan kajian turut menunjukkan bahawa pengguguran unsur
seperti lam al-ibtida’ merupakan fenomena normalisasi struktur dalam penterjemahan (Olohan,
2004; Zanettin, 2012). Namun, pengguguran ini tidak semestinya melemahkan fungsi makna
kerana penegasan masih dapat dipulihkan melalui konteks wacana, selaras dengan kesepadanan
fungsional (Baker, 2018; House, 2015).
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Selain itu, kewujudan bentuk “demi sesungguhnya” memperlihatkan fenomena
functional reinforcement. Walaupun Newmark (1988) melihatnya sebagai pengulangan atau
lebihan maklumat yang tidak perlu, dapatan ini menunjukkan sebagai strategi pengekalan
intensiti retorik. Namun, dari sudut linguistik Melayu memperlihatkan ketegangan norma
sintaksis (Asmah Haji Omar, 2015), sejajar dengan strategi foreignization (Venuti, 2013).
Dapatan ini turut disokong oleh Ismail dan Sarudin (2022, 2025) serta Abu Hassan Abdul et al.
(2020) yang menunjukkan bahawa sistem penegasan Melayu bersifat fleksibel dan terdapat juga
yang bergantung pada sumber leksikal serta strategi retorik seperti kiasan dan mubalaghah.

Secara keseluruhannya, dapatan kajian ini menunjukkan bahawa kesepadanan dalam
penterjemahan al-Quran bersifat multidimensi, melibatkan interaksi antara struktur bahasa,
fungsi wacana dan keperluan pragmatik. Dominasi penggunaan “sesungguhnya” dapat
ditafsirkan sebagai hasil penyesuaian sistemik antara bahasa Arab dan bahasa Melayu dalam
usaha mengekalkan fungsi penegasan secara berkesan dalam konteks komunikasi wahyu. Oleh
itu, kesepadanan dalam konteks ini lebih tepat difahami sebagai kesepadanan fungsional
berlapis, bukan kesepadanan bentuk semata-mata.

KESIMPULAN

Kajian ini menegaskan bahawa penterjemahan unsur al/-Tawkid dalam al-Quran bukan sekadar
pemindahan bentuk linguistik, tetapi merupakan proses pemaknaan semula yang menuntut
kepekaan terhadap dimensi semantik, pragmatik dan retorik secara serentak. Empat partikel
utama, 1aitu inna, qad, lam al-ibtida’ dan niin al-tawkid, didapati direalisasikan secara dominan
melalui leksikal “sesungguhnya”, sekali gus memperlihatkan bagaimana bahasa Melayu
menginstitusikan semula mekanisme penegasan Arab melalui sumber leksikal yang stabil dan
berfungsi tinggi. Dalam konteks ini, kesepadanan yang dicapai bukanlah bersifat formal atau
satu-ke-satu, tetapi berteraskan kesepadanan fungsional yang mengekalkan tahap kepastian,
intensiti makna dan autoriti wacana wahyu.

Integrasi teori /lmu Ma ‘ani, SFL dan teori kesepadanan Baker membuktikan bahawa
hubungan antara bentuk bahasa dan fungsi makna tidak boleh diteliti secara terpisah.
Sebaliknya, ketiga-tiga kerangka ini saling melengkapi dalam menjelaskan bagaimana al-
Tawkid beroperasi sebagai peranti retorik yang mengawal interpretasi, membentuk sikap
penutur, dan mengarahkan respons pembaca. Dari perspektif ini, penggunaan “sesungguhnya’
adalah pilihan leksikal yang merupakan strategi wacana yang mengekalkan dimensi
interpersonal dan kekuatan epistemik dalam teks sasaran.

Namun demikian, dapatan kajian turut menunjukkan bahawa pemindahan ini tidak
berlaku tanpa penyesuaian. Variasi padanan dan pengguguran unsur tertentu menunjukkan
keperluan untuk menyeimbangkan antara ketepatan makna dan kebolehbacaan, sekali gus
mengesahkan bahawa penterjemahan teks keagamaan sentiasa melibatkan rundingan antara
sistem bahasa, konteks budaya dan tujuan komunikasi. Dalam hal ini, kehilangan sebahagian
bentuk tidak semestinya membawa kepada kehilangan makna, selagi fungsi retorik dan kesan
komunikatif dapat dikekalkan secara implisit.

Secara keseluruhannya, kajian ini memperlihatkan bahawa kekuatan terjemahan al-
Quran terletak pada keupayaannya mengekalkan daya pengaruh wacana, bukan semata-mata
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menyalin struktur bahasa. Pendekatan berasaskan korpus yang digabungkan dengan analisis
linguistik-retorik Arab telah membuka ruang baharu dalam memahami dinamika kesepadanan
secara empirikal dan sistematik. Sehubungan itu, kajian lanjutan disarankan untuk meneroka
bentuk al-Tawkid lain seperti innamd, sin, sawfa, lan dan takrar al-nafi, bagi memperluas
horizon analisis serta membina model penterjemahan yang lebih komprehensif, sensitif
terhadap fungsi, dan berdaya menjelaskan kompleksiti makna dalam teks wahyu merentas
bahasa.
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